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PŘÍLOHA D: Všeobecné obchodní podmínky 
 
Dodávky, plnění a nabídky se uskutečňují výhradně podle těchto obchodních podmínek společnosti Yamaha Music Europe GmbH, pobočka 
Rakousko (dále jen „my“, popř. „naše společnost“ nebo „prodávající“). Doložka o soudní příslušnosti je připojena níže.  
 
1) Použití obchodních podmínek 

Naše obchodní podmínky mají výhradní platnost. Všeobecné obchodní podmínky smluvních partnerů, které jsou s těmito podmínkami 
v rozporu nebo se od nich odchylují, se tímto výslovně vylučují. Všeobecné obchodní podmínky smluvního partnera se mohou stát součástí 
smlouvy uzavřené s naší společností pouze za předpokladu, že jejich použitelnost s námi byla výslovně písemně sjednána. Naše obchodní 
podmínky platí i pro veškeré budoucí obchodní vztahy i v případě, že nejsou výslovně sjednány.    
 

2) Nabídka a uzavření smlouvy  
Naše nabídky jsou až do okamžiku jejich přijetí nezávazné. Přijetí nabídky probíhá písemným prohlášením (např. naším potvrzením 
objednávky nebo naším oznámením o odeslání zásilky, popř. oznámením o připravení zásilky k expedici) nebo zasláním zboží. Ujednání 
odchylná od těchto obchodních podmínek anebo tyto obchodní podmínky doplňující, vedlejší ústní ujednání anebo dodatečné změny smluv 
nabývají účinnosti pouze na základě našeho výslovného písemného potvrzení.  
 

3) Odchylky 
Údaje o rozměrech, váze a výkonu uvedené v prospektech nebo jiných podkladových materiálech mohou vykazovat drobné odchylky, 
nejsou-li výslovně sjednány nebo garantovány a jsou-li pro kupujícího přijatelné. Technicky podmíněné změny v barvě, formě a 
konstrukčním provedení, které nemají vliv na užití výrobku pro jeho účel, jsou vyhrazeny. 
 

4) Dodání 
Přípustné částečné dodávky je kupující povinen odebrat a zaplatit. V případě zásahu vyšší moci, jako např. stávka, jsme až do skončení 
trvání narušení podmínek pro dodání zboží připraveni k plnění smlouvy. Trvá-li toto narušení déle než jeden měsíc, jsou obě smluvní strany 
oprávněny od smlouvy při dodržení lhůty jednoho týdne písemně odstoupit. Nároky na náhradu škody z důvodu opožděného dodání jsou 
v tomto případě vyloučeny.  
 

5) Odeslání zboží 
5.1. Smluvní strany se tímto mezi sebou dohodly na nákupu na dobírku ve smyslu § 429 ABGB, rakouského všeobecného občanského 

zákoníku. Prodávající je povinen zaslat zboží kupujícímu nebo třetí osobě určené kupujícím. Při zasílání zboží kupujícímu se v případě 
pochybností zásilka zasílá na adresu sídla kupujícího. Nebezpečí náhodné ztráty nebo náhodného poškození zboží nebo nebezpečí z 
prodlení při přepravě přechází na kupujícího okamžikem předání zboží osobě pověřené přepravou (dopravci). Náklady na pojištění 
přepravy nese prodávající. Toto ujednání nemá vliv na místo dodání. V případě ztráty nebo poškození zboží je kupující povinen předložit 
veškeré doklady potřebné k uplatnění nároků z pojištění. 

5.2. Dodávky se uskutečňují za úhradu přepravného do přízemí prodejního místa PRODÁVAJÍCÍHO. Jakékoli jiné způsoby dodání požadované 
PRODEJCEM jsou na rozhodnutí společnosti YAMAHA a v každém případě na náklady PRODEJCE. 

  5.2.1. Společnost YAMAHA si vyhrazuje právo účtovat náklady na dopravu v případě požadavku na expresní dodání a v případě dodání 
zboží v daném místě a čase v hodnotě nižší než tisíc (1000) EUR bez daně - výše nákladů na dopravu musí být zohledněna v rámci 
kopie faktur, dodacích listů apod. Výběr dopravce provádí společnost YAMAHA. 

5.2.2. Na standardní objednávky náhradních dílů se nevztahují žádné náklady na dopravu. V případě výměny výrobků z obchodních 
a/nebo technických důvodů se uplatňují náklady na dopravu. 

 
6) Balení 

Náklady na obvyklé balení zboží jsou zahrnuty v kupní ceně. Není-li kupujícím požadováno nebo námi za specifických okolností 
považováno za vhodné zvláštní zabalení zásilky, bude balné účtováno v co nejekonomičtější výši.  
 

7) Práva na ochranu duševního vlastnictví a autorská práva 
Standardní software a případné programové balíčky podléhají autorským právům. K jakémukoliv použití, zejména rozmnožování, 
rozšiřování, zpracování nebo dekompilaci softwaru a jiných programů, které není povoleno autorským zákonem, je zapotřebí našeho 
předchozího písemného souhlasu. Totéž platí i pro rozmnožování a zpracování dat potřebná pro využití počítačového programu (včetně 
opravy chyb) pro určité účely.    
 

8) Fakturace a úhrada 
Fakturované částky jsou splatné beze srážek (v čisté výši) do 30 dnů ode dne vystavení faktury. Při úhradě fakturované částky do 14 dnů 
ode dne vystavení faktury poskytujeme slevu ve výši 2 %, nezůstávají-li v okamžiku úhrady nesplaceny jiné dlužné pohledávky. Platby je 
třeba hradit přímo naší společnosti. Naši pracovníci jsou oprávněni přijímat platby za naše faktury pouze na základě písemného zmocnění 
k inkasu. Při překročení lhůty splatnosti jsme oprávněni i bez předchozího upozornění účtovat úroky z fakturované částky ve výši 2 % nad 
příslušnou základní úrokovou sazbou Evropské centrální banky, nejméně však ve výši 10,75 % p.a. Právo na uplatnění nároků na náhradu 
škody z prodlení, které přesáhnou tuto úrokovou sazbu, zůstává vyhrazeno. Dojde-li k překročení lhůty splatnosti u jednotlivé splátky, stává 
se okamžitě splatnou celková pohledávka za kupujícím z příslušného smluvního vztahu. Při nedodržení lhůty splatnosti navzdory stanovení 
přiměřené lhůty k nápravě jsme oprávněni od smlouvy s kupujícím v plném nebo částečném rozsahu odstoupit.  
 

9) Výhrada vlastnictví a zajišťovací práva 
Naše společnost si vyhrazuje vlastnické právo k námi dodanému zboží až do okamžiku úplného zaplacení kupní ceny. Kupující je oprávněn 
zboží podléhající výhradě vlastnictví dále prodávat v běžném obchodním styku. Zřízení zástavního práva nebo zajišťovacího převodu práva 
ke zboží podléhajícímu výhradě vlastnictví je dovoleno až po úplném splacení veškerých nároků z obchodního vztahu. Kupující zboží 
podléhajícího výhradě vlastnictví postupuje veškeré nároky plynoucí z dalšího prodeje zboží předem na naši společnost a naše společnost 
toto postoupení přijímá. Kupující se přitom zavazuje provést o uskutečněném postoupení odpovídající záznam do svého účetnictví. Totéž 
platí pro veškeré nároky z náhrady škody, zejména na nároky ze smluv o pojištění proti ztrátě nebo poškození zboží. Kupující je v rámci 
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běžného a řádného vedení obchodní činnosti oprávněn vymáhat pohledávky z prodeje, popř. pohledávky z náhrady škody postoupené ve 
prospěch naší společnosti, které byly naší společností odsouhlaseny. Naše společnost je oprávněna toto oprávnění k vymáhání pohledávek 
odvolat, jestliže kupující neplní své povinnosti vůči naší společnosti, jestliže mu propadne majetek nebo jestliže  
 
 
dojde k ohrožení našich práv, zejména zřízením zástavních práv ze strany dalších věřitelů. Bez ohledu na odvolání práva na vymáhání 
pohledávek je kupující povinen nás na naši žádost kdykoliv plně informovat o místě uložení námi dodaného zboží podléhajícího výhradě 
vlastnictví, o výši dosažených tržeb z prodeje takového zboží a o jejich úhradě. Kupující je povinen umožnit pověřeným zástupcům naší 
společnosti na jejich žádost nahlédnout do účetních knih a faktur týkajících se prodeje a místa uložení zboží podléhajícího výhradě 
vlastnictví a poskytnout jim na požádání kopie prodejních faktur. Kupující se zavazuje umožnit naší společnosti během obvyklé provozní 
doby vstup do obchodních a skladovacích prostor, a zajistit jí tak přístup ke zboží podléhajícímu výhradě vlastnictví. Kupující je na naši 
žádost povinen, zejména v případě ohrožení naší pohledávky, upozornit vedlejšího dlužníka na naše právo výhrady vlastnictví a na 
postoupení nároků z dalšího prodeje na naši společnost a zavazuje se zajistit okamžité uhrazení pohledávky ze strany vedlejšího dlužníka. 
Kupující je dále povinen předložit naší společnosti a vedlejšímu dlužníkovi na naši žádost zvláštní písemné prohlášení o postoupení, 
z něhož bude zřejmá výše pohledávky z dalšího prodeje, jakož i plný název a adresa vedlejšího dlužníka z dalšího prodeje. V případě 
uložení opatření k výkonu rozhodnutí ze strany třetích osob, které se vztahují na námi dodané zboží nebo pohledávky postoupené na naši 
společnosti, je kupující povinen nás neprodleně informovat o zřízení zástavního práva a zaslat naší společnosti podklady nezbytné pro 
odpovídající zákrok. V případě, že se kupující dostane do prodlení s úhradou zboží, vážně poruší svou povinnost řádné péče a ochrany 
nebo jsou proti němu zavedena opatření k výkonu rozhodnutí, popř. se dostane do platební neschopnosti, jsme oprávněni požadovat 
okamžité vydání dosud neprodaného zboží do úschovy, budou-li tím ohroženy naše nároky. Požadavek na vydání zboží do úschovy se 
v tomto případě nepovažuje za výkon práva na odstoupení od smlouvy, ledaže bychom o tom smluvního partnera výslovně informovali. 
V případě takového požadavku je kupující povinen námi vlastněné zboží až do okamžiku jeho vydání skladovat odděleně od ostatního 
zboží, označit je za naše vlastnictví, zdržet se jakéhokoliv nakládání s ním a předat nám soupis našeho majetku. Kupující se dále zavazuje, 
že se v případě dalšího prodeje zboží zdrží jakéhokoliv vymáhání kupní ceny, že zajistí neprodlené uhrazení kupní ceny ze strany 
vedlejšího dlužníka ve prospěch naší společnosti a že současně došlé úhrady kupních cen uchová odděleně od ostatních aktiv a 
neprodleně je odvede naší společnosti. Kupující je povinen na své vlastní náklady pojistit námi dodané zboží do doby úplného zaplacení 
jejich ceny proti poškození ohněm či vodou, nebezpečí odcizení nebo poškození třetími osobami a poskytnout nám na naši žádost doklad 
o uzavření pojištění. Veškeré nároky plynoucí z pojištění nebo vůči třetím osobám, pokud se vztahují na námi dodané zboží, budou 
postoupeny ve prospěch naší společnosti, přičemž naše společnost s tímto postoupením souhlasí. Kupující je povinen provést o 
uskutečněném postoupení odpovídající záznam ve svém účetnictví a toto postoupení na naši žádost oznámit pojišťovně, resp. třetí osobě 
povinné k náhradě škody. Naše společnost se zavazuje uvolnit na žádost zřizovatele zajištění zřízené ve prospěch naší společnosti, pokud 
hodnota našeho zajištění přesáhne zajišťované pohledávky o více než 20 %. Rozhodnutí o tom, které zajištění má být uvolněno, přísluší 
naší společnosti.  

 
10)  Vady 

Kupující je povinen písemně reklamovat vadné dodávky, chyby v množství nebo zjevné vady do dvou týdnů od přijetí zboží kupujícím. Vady, 
které nebylo možné rozpoznat ani při řádném přezkoumání zboží po jeho doručení, je třeba písemně oznámit naší společnosti nejpozději 
do dvou týdnů od okamžiku jejich zjištění. Naše společnost je povinna včas reklamované vady odstranit v závislosti na přiměřené volbě 
kupujícího buď formou odstranění závady na předmětu koupě, nebo formou náhradního dodání. Nepodaří-li se zboží úspěšně dodat ani 
podruhé, je kupující oprávněn od smlouvy odstoupit, nebo má nárok na snížení ceny. Nároky na náhradu škody z důvodu jiných škod než 
škod na zboží jsou vyloučeny, ledaže se nároky zakládají na úmyslném jednání nebo na jednání z hrubé nedbalosti. V případě svévolně 
provedených zásahů do zboží nebo jeho částí pozbývá kupující nároků ze záruky, s výjimkou případu, že reklamované vady nemají 
souvislost s provedeným zásahem. Dojde-li vůči kupujícímu k uplatnění nároků ze strany jeho zákazníků z důvodu závad na zboží, je 
povinen naši společnost neprodleně informovat.  

 
11) Nároky na náhradu škody 

Nároky na náhradu škody ze strany kupujícího, zejména z důvodu nemožnosti plnění, prodlení prodávajícího, porušení vedlejší povinnosti 
nebo z důvodu nedovoleného jednání, jsou tímto vyloučeny, pokud nemají původ v úmyslném jednání či v hrubé nedbalosti nebo pokud se 
nejedná o újmu na zdraví či životě osoby. Jsou-li vůči naší společnosti vzneseny nároky na náhradu škody z důvodu hrubé nedbalosti anebo 
úmyslného jednání, omezují se nároky na náhradu škody na takové, které byly v okamžiku uzavření smlouvy předvídatelné.  
 

12) Ochrana údajů 
Osobní údaje kupujícího jsou naší společností shromažďovány a zpracovávány za účelem zpracování objednávky a pro účely vedení 
statistiky prodeje. Za osobní údaje se považují veškeré informace, které umožňují přímou nebo nepřímou identifikaci kupujícího, např. jméno 
či název (obchodní firma), bydliště (adresa sídla), e-mailová adresa, bankovní spojení apod. Kupující dává se zpracováním svých osobních 
údajů svůj výslovný souhlas, který může kdykoliv odvolat. 

 
13) Místo plnění a soudní příslušnost 

Místem plnění pro veškeré dodávky je místo předání přepravci, tj. zpravidla sklad v Rellingen, popř. v Hamburku. Pro případ, že smluvním 
partnerem je podnikatel, stanovuje se za místně příslušný soud pro veškeré spory, včetně sporů ohledně vzniku a účinnosti smluvního 
vztahu, soud ve Vídni.  
 

 

 

Č. Zákazníka:  
 

 

 

 

 

Datum:_______________________ Podpis: _____________________________________________ 
  (Autorizovaný Dealer) 
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D MELLÉKLET: től érvényes Általános Szerződési Feltételek 
 
 
Valamennyi szállítás, teljesítés és ajánlat kizárólag a Yamaha Music Europe GmbH, Branch Austria (a továbbiakban röviden „mi“, “minket” vagy 
„Eladó”) ezen szerződési feltételei alapján történik, amely tartalmazza a joghatósági kikötésre vonatkozó utalást. 
 
1) A szerződési feltételek alkalmazása 

Kizárólag a mi szerződési feltételeink az irányadóak; a szerződő fél ennek ellentmondó vagy eltérő ÁSZF-jét ezennel kifejezetten 
elutasítjuk. A szerződő fél ÁSZF-je csak akkor képezi a velünk kötött szerződés részét, ha annak alkalmazhatóságáról írásban kifejezetten 
megállapodtunk. A mi szerződési feltételeink irányadóak az összes jövőbeni üzleti kapcsolatra is, még abban az esetben is, ha erre 
vonatkozóan kifejezett megállapodás nem történt. 

 
2) Ajánlat és szerződéskötés 

Ajánlatainkhoz azok elfogadásáig nem kapcsolódik ajánlati kötöttség. Egy ajánlat részünkről történő elfogadása írásbeli nyilatkozattal (pl. 
a megrendelés visszaigazolásával vagy feladásra / elhozatalra való készenlétről szóló értesítéssel) vagy az áru feladásával történik. A 
jelen szerződési feltételektől eltérő és/vagy azt kiegészítendő megállapodások, szóbeli mellék-megállapodások, továbbá a szerződések 
utólagos módosításai csak akkor hatályosak, ha azok megerősítésére részünkről kifejezetten írásban sor került. 

 
3) Eltérések 

A prospektusokban és egyéb anyagokban megadott méret, súly és teljesítményadatoknál csekély eltérések előfordulhatnak, ha azokra 
vonatkozó kifejezetten nem történik megállapodás vagy garanciavállalás, továbbá amennyiben az eltérések a vevő részéről 
elfogadhatóak. Amennyiben azok a rendeltetésszerű használatot hátrányosan nem befolyásolják, a műszakilag meghatározott szín-, 
forma- és szerkezeti módosítások jogát fenntartjuk. 

 
4) Szállítások 

A megfelelő részszállítások átveendők és kifizetendők. Vis major, mint pl. sztrájk esetén készek vagyunk az üzemzavar elhárulásáig a 
szerződést teljesíteni. Amennyiben az üzemzavar egy hónapnál tovább tart, bármelyik fél jogosult egy hét felmondási idővel a szerződéstől 
a másik fél egyidejű írásos értesítése mellett elállni. Késedelmes szállítás miatti kártérítési igénynek ebben az esetben helye nincs. 

 
5) Feladás 
5.1. Az Osztrák Ptk. 429 §-a értelmében a felek között egy szállítási szerződés kerül megkötésre. Az Eladó köteles az árut a vevőnek vagy 

egy általa megnevezett harmadik félnek feladni. A vevőnek történő feladás kétség esetén a vevő székhelyére történik. Az árunak a 
kiszállításra vagy feladásra megjelölt személynek történő átadással (szállítmányozó) az áru esetleges megsemmisülésének, az esetleges 
romlásának veszélye, valamint egy esetleges szállítási késedelem a vevőre száll át. Az Eladó viseli a szállításbiztosítás költségeit. Ez 
nincs hatással a szállítás teljesítési helyére. Veszteség vagy kár esetén a vevő köteles az összes szükséges dokumentumot beszerezni, 
amelyekkel a biztosítás ellenében az igényeket érvényesíteni lehessen. 

5.2. A kiszállításokat fuvardíj fizetve a KERESKEDŐ értékesítési helyének földszintjére kell teljesítésíteni. A KERESKEDŐ által kért bármely 
egyéb szállítási mód a YAMAHA saját belátása szerint, és bármely esetben a KERESKEDŐ költségére történik. 

 5.2.1. A YAMAHA fenntartja magának a jogot, hogy szállítási költséget számoljon fel bármilyen expressz kézbesítési kérés és  
  bármely, egy adott helyen és időpontban, az adó nélkül számított ezer (1000) EUR-nál alacsonyabb vásárlási összegű  
  szállítás esetén – a szállítási költség összegét a számlák, átvételi bizonylatok stb. másolata tartalmazza. A fuvarozó  
  kiválasztását a YAMAHA végzi. 
 5.2.2. A normál alkatrész rendelésekre nem vonatkozik a fuvarköltség. Abban az esetben, ha a termékek kereskedelmi és/vagy  
  műszaki okok miatt kerülnek kicserélésre, fuvardíjat kell fizetni. 
 
6) Csomagolás 

A szokásos csomagolás költségeit a vételár tartalmazza. Amennyiben különleges csomagolásra van igény, vagy különleges körülmények 
miatt megítélésünk alapján ez szükséges, a csomagolást a lehető legolcsóbb áron kell elszámolni. 

 
7) Oltalmi és szerzői jogok 

A szabványszoftverek és egyéb programcsomagok szerzői jogi védelem alatt állnak. Minden alkalmazáshoz, így különösen a szoftverek 
és más programok sokszorosításához, terjesztéséhez, átdolgozásához és dekompilálásához, amelyet a szerzői jogról szóló törvény nem 
enged meg kifejezetten, a mi előzetes, írásos beleegyezésünk szükséges. Ez vonatkozik a sokszorosításokra és átdolgozásokra is, 
amelyek a számítógépprogram rendeltetésszerű használatához, beleértve a hibajavításokat, szükségesek. 

 
8) Számla és fizetés 

A számlaösszegek a számla keltétől számított 30 napon belül levonások nélkül esedékesek. A számlaösszegnek a számla keltét követő 
14 napon belüli átutalással történő megfizetése esetén a számla végösszegéből 2%-os árengedményt adunk, feltéve hogy a fizetés 
időpontjában más esedékes követelés nincs. Munkatársaink a számláinkra történő fizetések elfogadására csak írásos beszedési 
megbízás esetén vannak felhatalmazva. A fizetési határidő túllépésekor jogosultak vagyunk külön felszólítás nélkül a számlaösszegből 
az Európai Központi Bank (EKB) mindenkori alapkamatán felül további 2%, de legalább évi 10,75 % kamatot felszámítani. Mindez nem 
zárja ki a megadott kamattételt meghaladó késedelemből eredő károk érvényesíthetőségét. Egyetlen fizetési részlet határidejének 
elmulasztása esetén a vevővel szemben fennálló valamennyi követelés azonnal esedékessé válik. A fizetési határidő lejártát követően 
jogosultak vagyunk egy méltányos póthatáridő kitűzése után, a vevővel kötött további szerződésektől teljes egészében vagy részben 
elállni. 

 
9) Tulajdonjog fenntartási és biztosítéki jogok 
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Tulajdonjogunkat valamennyi általunk leszállított termékre a vételár teljes kifizetéséig fenntartjuk. A vevő jogosult a tulajdonjog 
fenntartással szállított árukat a rendes üzleti forgalomban továbbértékesíteni. A tulajdonjog fenntartásával leszállított áruk az üzleti 
kapcsolatból fakadó valamennyi fizetési igény teljes kifizetéséig nem zálogosíthatók el, és biztosítékba sem adhatóak. A tulajdonjog 
fenntartásával szállított termékek vevője a továbbértékesítéséből eredő összes igényét előzetesen ránk engedményezi. Ezt az 
engedményezést mi elfogadjuk. A vevő kötelességet vállal arra, hogy a megtörtént engedményezést a könyveiben megfelelő módon 
feltünteti. Ugyanez érvényes minden, különösen a biztosítási szerződésekből származó kártérítési igényre, melyek a termékek elvesztése 
vagy sérülése folytán keletkeztek. A vevő a rendes és szabályszerű üzletvitel keretében jogosult a részünkre átengedett és az általunk 
elfogadott értékesítési, ill. kártérítési igények behajtására. Ezt a behajtási jogosultságot visszavonhatjuk, ha a vevő a velünk szembeni 
kötelezettségeinek nem tesz eleget, csődbe megy, vagy ha a jogainkat, különösen más hitelezőknek történő elzálogosítás miatt, 
veszélyezteti. A behajtási jogosultság visszavonásától függetlenül a vevő a kérésünkre mindenkor köteles az általunk tulajdonjog 
fenntartással szállított termékek tartózkodási helyéről, az ebből tervezett eladási árbevétel nagyságáról és ennek megfizetéséről teljes 
körű felvilágosítást adni. Megbízottunknak kérésre köteles a tulajdonjog fenntartásos termékek eladásaira és  
 
 
fellelhetőségére vonatkozó könyvekbe és a számlákba betekintést engedni, valamint kérésre az eladási számlákról másolatot adni. A 
vevő kötelezi magát arra, hogy a megszokott nyitvatartási időben számunkra az üzleti és raktárhelyiségekbe belépési jogot biztosít a 
tulajdonjog fenntartásos árukhoz történő hozzáférés céljából. Felszólításra, különösen követelésünk veszélyeztetése esetén, a vevő  
köteles harmadik adós felet tulajdonjogunk fennállására és a viszonteladói követelések engedményezésére figyelmeztetni, és őt a 
részünkre történő közvetlen fizetésre rábírni. A vevő köteles továbbá felszólításunkra részünkre és harmadik adós fél részére külön írásos 
lemondó nyilatkozatot adni, amelyből világosan kitűnik a viszonteladásból származó követelés nagysága, valamint a viszonteladó 
harmadik fél adós teljes neve és címe. Valamely harmadik félnek az általunk szállított termékre vagy a részünkre átengedett követelésekre 
irányuló végrehajtási intézkedésekor a vevő haladéktalanul köteles bennünket tájékoztatni a lefoglalásról, és köteles részünkre a 
közbenjáráshoz szükséges dokumentumokat megküldeni. A vevő fizetési késedelme esetén, a nagyfokú gondossági kötelezettség 
megsértésekor, a vevő ellen irányuló végrehajtási intézkedés során vagy fizetésképtelensége esetén jogosultak vagyunk a 
viszonteladásra még nem került termékek azonnali kiadását kérni megőrzésre, amennyiben követeléseink veszélyeztetve vannak. A 
kiadásról szóló követelés ebben az esetben nem az elállási jog gyakorlását jelenti, hacsak ezt a szerződéses partnerrel kifejezetten nem 
közöljük. Ilyen követelés után a vevő a tulajdonunkban álló termékeket a kiadásáig a többi árutól elkülönítve köteles tárolni, tulajdonjogunk 
megjelölésével, köteles tartózkodni a szóban forgó termékek feletti mindenfajta rendelkezéstől, és köteles részünkre a tulajdonunkat 
képező termékek jegyzékét átadni. A vevő a termékek viszonteladása során továbbá köteles tartózkodni a vételár behajtásától, a harmadik 
fél adóst a részünkre történő közvetlen fizetésre felszólítani, mindamellett a beérkező vételár-kifizetéseket a többi követeléstől elkülönítve 
megőrizni, és azokat közvetlenül részünkre átadni. A vevő köteles az általunk szállított termékeket a teljes kifizetésig tűz-, ár-, lopásveszély 
és harmadik fél általi károkozás ellen saját költségére biztosítani, és a biztosítási szerződést felhívásra részünkre felmutatni. Valamennyi, 
a biztosító vagy valamely harmadik fél ellen irányuló igényt, amennyiben azok az általunk szállított termékekre vonatkoznak, részünkre át 
kell engedni. Az átruházást elfogadjuk. A vevő köteles a megtörtént átruházást könyveiben megfelelően feltüntetni. Kérésünkre azokat a 
biztosítónak, ill. a kártérítésre kötelezett harmadik félnek be kell mutatni. Kötelezzük magunkat arra, hogy a bennünket illető biztosítékokat 
a megrendelő kérésére abban az esetben szabadítjuk fel, amennyiben biztosítékaink értéke a biztosítandó követeléseket több mint 20%-
kal meghaladja; az elengedésre szánt biztosítékok kiválasztása a mi feladatunk. 

 
10) Hibák 

A hibás szállítást, a mennyiségi hibákat és a felismerhető hiányosságokat a vevőnek az áruknak a hozzá történő megérkezését követő 
két héten belül írásban kell kifogásolnia. Azokat a hiányosságokat, melyeket az áru megérkezését követő szabályos vizsgálat során nem 
ismertek fel, legkésőbb a hibák felismerését követő két héten belül, írásban kell nálunk kifogásolni. A megfelelő időben kifogásolt hibákat 
kötelesek vagyunk a vevő döntésének és a hiba súlyosságával arányosan a hiba megszüntetésével vagy cseretermékkel kiküszöbölni. 
Amennyiben ez a törekvés a második próbálkozás után is eredménytelennek bizonyul, a vevő jogosult a szerződéstől elállni, illetőleg a 
vételárat csökkenteni. A kártérítési igény nem érvényesíthető, amennyiben nem az árukban bekövetkező meghibásodás miatt merült fel, 
kivéve, ha az igény szándékos vagy súlyos gondatlanságon nyugszik. Amennyiben a vevő az árukon vagy azoknak valamely részén 
önkényesen valamilyen beavatkozást hajt végre, a vevő elveszíti szavatossági jogát, kivéve, ha a kifogásolt hiba nem áll összefüggésben 
a beavatkozással. Ha valamely ügyfél az áru hibája miatt igényt támaszt a vevővel szemben, arról a vevő köteles bennünket haladéktalanul 
értesíteni. 

 
11) Kártérítési igények 
 A vevő kártérítési igénye, így különösen a teljesítés lehetetlensége miatti, az eladó késedelme miatti, egy mellékes kötelezettség 

megsértése miatti továbbá a megengedhetetlen eljárásból adódó kártérítési igényei ki vannak zárva, kivéve, ha azok szándékosságból 
vagy súlyos gondatlanságból származnak, vagy személyi kárról van szó. Amennyiben súlyos gondatlan magatartás és/vagy 
szándékosság miatti kártérítésre vagyunk kötelezve, a kártérítési igény a szerződéskötés időpontján előre látható kárigényre korlátozódik. 

 
12) Adatvédelem 
 A vevő személyes adatait adatfeldolgozási és eladás-statisztikai célokra szerezzük be és dolgozzuk fel. Személyes adatnak minősül 

minden olyan információ, mely a vevő közvetlen vagy közvetett azonosítását lehetővé teszi, pl. név (cégnév), cím (székhely), email cím, 
számlakapcsolat, stb. A vevő kifejezetten hozzájárul személyes adatainak feldolgozásához. A vevő a hozzájárulását bármikor 
visszavonhatja. 

 
13) Teljesítés helye és joghatóság 
 Az összes szállítmányra a teljesítési hely a speditőrnek történő átadás helye, azaz általában a rellingeni vagy hamburgi raktár.  
 A jelen szerződésből fakadó valamennyi jogvita elbírálására, beleértve bármely szerződéses jogviszony keletkezését és érvényességét, 

a bécsi bíróság illetékes, feltéve hogy a szerződéses partner vállalkozó. 
 
Hely, dátum: __________________________ 
 
 
Aláírás: ____________________________________________(Meghatalmazott Márkakereskedő) 
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ANNEX D: Allgemeine Geschäftsbedingungen 
 
 

Lieferungen, Leistungen und Angebote erfolgen ausschließlich aufgrund dieser Geschäftsbedingungen der Yamaha Music Europe GmbH, 
Branch Austria, (im Folgenden kurz "wir", "uns" oder "Verkäufer"). Auf die Gerichtsstandsklausel wird hingewiesen. 
 
1) Anwendung der Geschäftsbedingungen 

Unsere Geschäftsbedingungen gelten ausschließlich; entgegenstehenden oder abweichenden AGB des Vertragspartners wird hiermit 
ausdrücklich widersprochen. AGB des Vertragspartners werden nur insoweit Bestandteil eines mit uns abgeschlossenen Vertrages, als 
ihre Anwendbarkeit mit uns ausdrücklich schriftlich vereinbart wurde. Unsere Geschäftsbedingungen gelten auch für alle künftigen 
Geschäftsbeziehungen, auch wenn sie nicht ausdrücklich vereinbart werden. 
 

2) Angebot und Abschluss 
Unsere Angebote sind bis zu deren Annahme freibleibend und unverbindlich. Unsere Annahme erfolgt durch schriftliche Erklärung (z.B. 
durch unsere Auftragsbestätigung oder unsere Versand-/Abholbereitschaftsanzeige) oder durch den Versand der Ware. Von diesen 
Geschäftsbedingungen abweichende und/oder ergänzende Vereinbarungen, mündliche Nebenabreden sowie nachträgliche Änderungen 
von Verträgen sind nur wirksam, wenn sie von uns ausdrücklich schriftlich bestätigt werden. 
 

3) Abweichungen 
Die in Prospekten oder sonstigen Unterlagen enthaltenen Angaben über Maße, Gewichte und Leistungen können geringen Abweichungen 
unterliegen, sofern sie nicht ausdrücklich vereinbart oder garantiert sind und die Abweichungen für den Käufer zumutbar sind. Technisch 
bedingte Farb-, Form- und Konstruktionsänderungen, die den bestimmungsgemäßen Gebrauch nicht beeinträchtigen, bleiben vorbehalten. 
 

4) Lieferungen 
Zumutbare Teillieferungen sind abzunehmen und zu bezahlen. Bei höherer Gewalt wie beispielsweise bei Streik sind wir bis zur Beendigung 
der Störung zur Vertragserfüllung bereit. Dauert die Störung länger als einen Monat, so ist jeder Teil berechtigt, unter Wahrung einer 
einwöchigen Frist schriftlich vom Vertrag zurückzutreten. Schadensersatzansprüche wegen verspäteter Lieferung sind in diesem Fall 
ausgeschlossen. 
 

5) Versand 
5.1. Zwischen den Parteien wird ein Versendungskauf im Sinne des § 429 ABGB vereinbart. Der Verkäufer ist verpflichtet, die Ware an den 

Käufer oder an einen von diesem bestimmten Dritten zu versenden. Bei Versand an den Käufer erfolgt der Versand im Zweifel an den 
Geschäftssitz des Käufers. Mit der Übergabe der Ware an die zur Ausführung der Versendung bestimmten Person (Transporteur) geht die 
Gefahr des zufälligen Untergangs, der zufälligen Verschlechterung der Ware sowie einer allfälligen Transportverzögerung auf den Käufer 
über. Der Verkäufer trägt die Kosten der Transportversicherung. Dies hat keine Auswirkung auf den Erfüllungsort der Lieferung. Für den 
Fall des Verlustes oder der Beschädigung ist der Käufer verpflichtet, alle erforderlichen Unterlagen zu beschaffen, damit Ansprüche gegen 
die Versicherung geltend gemacht werden können. 

5.2. Die Lieferungen erfolgen frachtfrei ins Erdgeschoss der Verkaufsstelle des HÄNDLERS. Alle anderen vom HÄNDLER gewünschten 
Liefermodalitäten liegen im Ermessen von YAMAHA und gehen in jedem Fall zu Lasten des HÄNDLERS. 

 5.2.1. YAMAHA behält sich das Recht vor, für jede Expresslieferung und für jede Lieferung an einem bestimmten Ort und zu einem  
  bestimmten Zeitpunkt mit einem Kaufbetrag von weniger als eintausend (1000) € ohne Steuern Transportkosten in Rechnung zu  
  stellen - die Höhe der Transportkosten muss auf den Rechnungen, Lieferscheinen usw. ausgewiesen sein. Die Wahl des  
  Transportunternehmens wird von YAMAHA getroffen. 
 5.2.2. Bei Standard-Ersatzteilbestellungen fallen keine Transportkosten an. Werden Produkte aus kommerziellen und/oder technischen  
  Gründen ausgetauscht, so fallen Transportkosten an. 

 
6) Verpackung 

Die Kosten der üblichen Verpackung sind im Kaufpreis enthalten. Sofern Spezialverpackung gefordert oder nach besonderen Umständen 
nach unserem Ermessen erforderlich ist, wird diese billigst berechnet. 
 

7) Schutz- und Urheberrechte 
Die Standardsoftware und etwaige Programmpakete sind urheberrechtlich geschützt. Jede Verwendung, insbesondere die Vervielfältigung, 
Verbreitung, Bearbeitung und Dekompilierung von Software und anderen Programmen, die nicht ausdrücklich vom Urhebergesetz 
zugelassen ist, bedarf unserer vorherigen schriftlichen Zustimmung. Dieses gilt auch für die Vervielfältigungen und Bearbeitungen, die für 
eine bestimmungsgemäße Benutzung des Computerprogramms einschließlich der Fehlerberichtigung notwendig sind. 
 

8) Rechnung und Zahlung 
Rechnungsbeträge sind 30 Tage nach Datum der Rechnung ohne Abzug fällig. Bei Überweisung des Rechnungsbetrages innerhalb 14 
Tagen nach Rechnungsdatum gewähren wir 1 % Skonto, soweit nicht im Zeitpunkt der Zahlung andere fällige Forderungen offen stehen. 
Zahlungen sind unmittelbar an uns zu leisten. Unsere Mitarbeiter sind zur Entgegennahme von Zahlungen für unsere Rechnungen nur mit 
schriftlicher Inkassovollmacht ermächtigt. Bei Überschreitung des Zahlungszieles sind wir berechtigt, auch ohne Mahnung Zinsen vom 
Rechnungsbetrag in Höhe von 2 % über dem jeweiligen Basiszinssatz der Europäischen Zentralbank (EZB), mindestens jedoch 10,75 % 
Zinsen p.a. zu berechnen. Die Geltendmachung von Verzugsschäden, die diesen Zinssatz übersteigen, bleibt vorbehalten. Bei 
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Überschreitung des Zahlungszieles einer einzelnen Rate wird die gesamte Forderung gegen den Käufer aus dem betroffenen 
Vertragsverhältnis sofort fällig. Bei Überschreitung von Zahlungsfristen sind wir nach Setzung einer angemessenen Nachfrist berechtigt, 
vom Vertrag mit dem Käufer ganz oder teilweise zurückzutreten. 
 

9) Eigentumsvorbehalt und Sicherungsrechte 
Wir behalten uns das Eigentum an von uns gelieferten Waren bis zur vollständigen Bezahlung des Kaufpreises vor. Der Käufer ist 
berechtigt, die unter Eigentumsvorbehalt gelieferten Waren im normalen Geschäftsverkehr weiterzuveräußern. Eine Verpfändung oder 
Sicherungsübereignung der unter Eigentumsvorbehalt gelieferten Waren ist bis zur vollständigen Bezahlung aller Ansprüche aus der 
Geschäftsverbindung nicht gestattet. Der Käufer der unter Eigentumsvorbehalt gelieferten Ware tritt alle sich aus der Weiterveräußerung 
der Ware ergebenen Ansprüche im Vorwege an uns ab. Wir nehmen diese Abtretung an. Der Käufer verpflichtet sich dabei, die erfolgte 
Abtretung in seinen Büchern entsprechend zu vermerken. Das gleiche gilt für alle Ersatzansprüche, insbesondere aus Versiche-
rungsverträgen wegen Verlust oder Beschädigung der Ware. Der Käufer ist im Rahmen eines normalen und ordnungsgemäß geführten 
Geschäftsbetriebes zum Einzug der an uns abgetretenen und von uns akzeptierten Verkaufsforderungen bzw. Ersatzforderungen 
berechtigt. Diese Einzugsberechtigung kann von uns widerrufen werden, wenn der Käufer seinen Verpflichtungen uns gegenüber nicht 
nachkommt, in Vermögensverfall gerät oder unsere Rechte, insbesondere durch Pfändung anderer Gläubiger, gefährdet werden. 
Unabhängig vom Widerruf der Einzugsberechtigung ist der Käufer auf unser Verlangen jederzeit verpflichtet, vollständige Auskunft über 
den Verbleib der von uns gelieferten Eigentumswaren, die Höhe der daraus erzielten Verkaufserlöse und deren Bezahlung zu erteilen. Den 
Beauftragten unserer Firma ist auf Verlangen Einblick in die Bücher und Rechnungen, die sich auf die Verkäufe und den Verbleib der 
Eigentumswaren  beziehen, zu gestatten und auf Verlangen Abschriften der Verkaufsrechnungen zu erteilen. Der Käufer verpflichtet sich, 
uns zu gewöhnlichen Geschäftszeiten ein Betretungsrecht für Geschäfts- und Lagerräume einzuräumen, um den Zugang zu der Vorbe-
haltsware zu gewähren. Auf Verlangen, insbesondere bei Gefährdung unserer Forderung, ist der Käufer verpflichtet, auf unsere 
Eigentumsrechte und die Abtretung der Ansprüche aus dem Weiterverkauf den Drittschuldner hinzuweisen und diesen zur unmittelbaren 
Zahlung an uns zu veranlassen. Der Käufer ist weiter verpflichtet, auf unsere Anforderung uns und dem Drittschuldner eine gesonderte 
schriftliche Abtretungserklärung zu übermitteln, aus der die Höhe der Forderung aus dem Weiterverkauf, der vollständige Name und die 
Anschrift  des Drittschuldners aus dem Weiterverkauf ersichtlich sind. Bei Zwangsvollstreckungsmaßnahmen Dritter in die von uns 
gelieferte Ware oder an uns abgetretene Forderungen hat der Käufer uns unverzüglich über die Pfändung zu unterrichten und uns für die 
Intervention notwendigen Unterlagen zu übersenden. Bei Zahlungsverzug des Käufers, erheblichen Sorgfalts- und Obhutsverletzungen, 
Zwangsvollstreckungsmaßnahmen gegen den Käufer oder im Falle seiner Insolvenz sind wir berechtigt, die sofortige Herausgabe der noch 
nicht weiterverkauften Waren zur Verwahrung zu verlangen, wenn unsere Ansprüche gefährdet sind. Das Herausgabeverlangen gilt in 
diesem Fall nicht als Ausübung des Rücktrittsrechts, es sei denn, wir teilen dieses dem Vertragspartner ausdrücklich mit. Nach einem 
solchen Verlangen hat der Käufer bis zur Herausgabe die in unserem Eigentum stehenden Waren getrennt von anderen Waren zu lagern, 
als Eigentum von uns zu kennzeichnen, sich jeder Verfügung darüber zu enthalten und uns ein Verzeichnis unseres Eigentums zu 
übergeben. Der Käufer ist ferner verpflichtet, sich bei Weiterverkauf der Ware jeder Einziehung des Kaufpreises zu enthalten, den 
Drittschuldner zur unmittelbaren Zahlung an uns zu veranlassen, gleichwohl eingehende Kaufpreiszahlungen gesondert von sonstigen 
Guthaben aufzubewahren und unmittelbar an uns abzuführen. Der Käufer ist verpflichtet, die von uns gelieferte Ware bis zur vollständigen 
Bezahlung gegen Feuer, Wasser, Diebstahlsgefahr und Beschädigung Dritter auf seine Kosten zu versichern und uns auf Verlangen den 
Abschluss der Versicherung nachzuweisen. Alle Ansprüche gegen die Versicherung sowie gegen Dritte, soweit sie sich auf die von uns 
gelieferte Ware beziehen, werden an uns abgetreten. Diese Abtretung wird von uns angenommen. Der Käufer verpflichtet sich, die erfolgte 
Abtretung in seinen Büchern entsprechend zu vermerken. Sie ist auf unser Verlangen der Versicherung bzw. dem 
schadensersatzpflichtigen Dritten anzuzeigen. Wir verpflichten uns, die uns zustehenden Sicherheiten auf Verlangen des Bestellers 
insoweit freizugeben, als der Wert unserer Sicherheiten die zu sichernden Forderungen um mehr als 20 % übersteigt; die Auswahl der 
freizugebenden Sicherheiten obliegt uns. 
 

10) Mängel 
Falschlieferungen, Mengenfehler und erkennbare Mängel sind vom Käufer innerhalb von zwei Wochen nach Eintreffen der Ware beim 
Käufer schriftlich zu rügen. Mängel, die auch bei ordnungsgemäßer Prüfung der Waren nach Eintreffen nicht erkannt werden konnten, sind 
spätestens innerhalb von zwei Wochen nach bekannt werden schriftlich uns gegenüber zu rügen. Wir sind verpflichtet, rechtzeitig gerügte 
Mängel nach Wahl des Käufers, die im Rahmen der Verhältnismäßigkeit zu erfolgen hat, durch Beseitigung des Mangels an der Kaufsache 
oder Ersatzlieferung zu beheben. Scheitert dies nach dem zweiten Versuch, so kann der Käufer vom Vertrag zurücktreten oder den 
Kaufpreis mindern. Der Anspruch auf Schadenersatz, auch wegen anderer als an der Ware eingetretener Schäden, ist ausgeschlossen, es 
sei denn, die Ansprüche beruhen auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit. Durch eigenmächtig vorgenommene Eingriffe an der Ware oder 
Teilen davon verliert der Käufer seine Gewährleistungsansprüche, es sei denn, dass der gerügte Mangel in keinem Zusammenhang mit 
dem Eingriff steht. Wird der Käufer von seinem Kunden wegen der Mangelhaftigkeit der Ware in Anspruch genommen, so wird er uns 
unverzüglich benachrichtigen. 
 

11) Schadenersatzansprüche 
Schadensersatzansprüche des Käufers, insbesondere wegen Unmöglichkeit der Leistung, wegen Verzuges des Verkäufers, wegen 
Verletzung einer Nebenpflicht sowie aus unerlaubter Handlung werden ausgeschlossen, es sei denn, die Ansprüche beruhen auf Vorsatz 
oder grober Fahrlässigkeit oder es handelt sich um Personenschäden. Soweit wir aufgrund grob fahrlässigen Verhaltens und/oder Vorsatz 
zum Schadensersatz verpflichtet sind, beschränkt sich der Anspruch auf Ersatz des Schadens, der im Zeitpunkt des Vertragsabschlusses 
vorhersehbar war. 
 

12) Datenschutz 
Die personenbezogenen Daten des Käufers werden von uns zum Zweck der Auftragsabwicklung und Verkaufsstatistik erhoben und 
verarbeitet. Personenbezogene Daten sind alle Informationen, die eine direkte oder indirekte Identifikation des Käufers ermöglichen, z.B. 
Name (Firma), Wohnanschrift (Sitzadresse), E-Mail-Adresse, Kontoverbindung, etc. Der Käufer willigt ausdrücklich in die Verarbeitung 
seiner personenbezogenen Daten ein. Der Käufer kann seine Zustimmung jederzeit widerrufen. 
 
 
 
 

13) Erfüllungsort und Gerichtsstand 
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Erfüllungsort für alle Lieferungen der Übergabeort an den Spediteur, d.h. in der Regel das Lager in Rellingen bzw. Hamburg. Als 
Gerichtsstand für alle Streitigkeiten, auch über das Entstehen und die Wirksamkeit eines Vertragsverhältnisses wird Wien vereinbart, soweit 
der Vertragspartner Unternehmer ist. 
 

 

 

 

 Datum: .............................................   Unterschrift:...................................................................... 
 (Autorisierter Vertragshändler)  
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ANEKS D: Splošno pogoji poslovanja 
 
Dostava, storitve in ponudba se izvršujejo izključno na podlagi splošnih pogojev poslovanja družbe Yamaha Music Europe GmbH, Branch 
Austria, (v nadaljevanju "mi", "nas" ali "prodajalec"). Opozori se na klavzulo o pristojnosti sodišča.  
 
1)   Upoštevanje pogojev poslovanja  

Naši pogoji poslovanja veljajo izključno; s tem se izrecno ugovarja nasprotnim splošnim pogojem poslovanja ter pogojem, ki od splošnih 
pogojev poslovanja odstopajo. Splošni pogoji poslovanja postanejo le takrat del z nami sklenjene pogodbe, če njihovo veljavnost pisno 
potrdimo. Naši pogoji poslovanja veljajo tudi za bodoče poslovne odnose, tudi če teh ne bomo izrecno sklenili. 
 

2) Ponudba in zaključek  
Naša ponudba je do njenega sprejema prosta in neobvezujoča. Naš sprejem nastopi s pisno izjavo (npr. s potrditvijo naročila ali izdajo 
potrdila o pošiljanju/možnosti prevzema) ali s pošiljanjem blaga. Vsa ostala odstopanja od pogojev poslovanja in/ali dogovorov, ustni 
dogovori kot tudi naknadne spremembe v pogodbi so le takrat veljavni, če jih mi pisno potrdimo. 

 
3) Odstopanja 

Manjša odstopanja od podatkov o dimenziji, teži in zmogljivosti blaga, ki so navedeni v reklamnih brošurah ali drugih gradivih, so dovoljena, 
dokler niso izrecno določena ali se jamči zanje ter so za kupca še dopustna. Pridržujemo si pravico do odstopanj pri barvi, obliki in tehničnih 
lastnostih konstrukcije, ki ne vplivajo na predviden namen uporabe blaga.  
 

4) Dostava 
Predvidene delne dostave se morajo prevzeti in plačati. V primeri višje sile, kot je na primer stavka, do dokončanja motenja ne bomo 
prekinili obstoječe pogodbe. V primeru, da motnja traja več kot en mesec, imata obe strani pravico do pisnega odstopa od pogodbe z 
upoštevanjem enotedenskega odpovednega roka. Odškodninski zahtevki zaradi zamudne dostave so v tem primeru izključeni.  
 

5) Pošiljanje blaga 
5.1. Pogodbeni stranki na podlagi 429. člena Zakona o varstvu potrošnikov (ZVPot) skleneta dogovor o pošiljanju. Prodajalec se zaveže 

odposlati blago kupcu ali od trgovca določeni tretji osebi. Blago se kupcu v primeru dvomov pošlje na poslovni naslov kupca. Ob predaji 
blaga izvajalcu dostave (dostavljavec) se nevarnost slučajnega potopa, slučajnega poslabšanja kvalitete blaga ali morebitnega 
zavlačevanja dostave prenese na kupca. Prodajalec nosi stroške zavarovanja prevoza. To nima vpliva na kraj odpreme blaga. V primeri 
izgube ali poškodbe se kupec zavezuje, da priskrbi vso potrebno dokumentacijo za uveljavljanje zavarovalne odškodnine. 

5.2. Dostava se opravi s plačilom prevoza v pritličje prodajnega mesta TRGOVCA. Vsi drugi dogovori o dostavi, ki jih zahteva TRGOVEC, so 
prepuščeni presoji podjetja Yamaha in v vsakem primeru na stroške TRGOVCA. 

 5.2.1. YAMAHA si pridržuje pravico, da zaračuna prevozne stroške za vsako zahtevo po hitri dostavi in za vsako dostavo  
  na določenem mestu in ob določenem času, pri kateri je znesek nakupa manjši od tisoč (1000) EUR brez davka –  
  zneski prevoznih stroškov morajo biti prikazani v kopiji računov, potrdilih o dostavi itd. Prevoznika izbere družba  
  YAMAHA. 
 5.2.2. Standardna naročila nadomestnih delov ne vključujejo stroškov prevoza. V primeru zamenjave proizvodov iz  
  komercialnih in/ali tehničnih razlogov se zaračunajo prevozni stroški. 

 
6) Embalaža 

Stroški osnovne embalaže so vključeni v ceno. V kolikor kupec zahteva posebno embalažo ali pa mi presodimo, da se pojavi potreba po 
tem, jo zaračunamo po najnižji ceni.  
 

7) Zaščita in avtorske pravice 
Osnovna programska oprema in morebitni programski paketi so avtorsko zaščiteni. Za vsakršno uporabo, predvsem kopiranje, širjenje, 
obdelavo in dekompilacijo programske opreme in drugih programov, ki z zakonom o avtorskih pravicah niso izrecno dovoljeni, je potrebno 
naše pisno dovoljenje. To velja tudi za kopiranje in obdelavo, ki sta potrebni za ustrezno uporabo računalniškega programa vključno s 
popravki napak.  
 

8) Računi in plačila 
Fakturirani zneski se plačajo v 30 dneh po datumu računa  brez odbitka.  V primeru samoplačila fakturiranega zneska v 14 dneh po datumu 
računa odobrimo 1% popust,  razen če so ob plačilu še druge zapadle terjatve. Takojšnja plačila morajo biti izvedena neposredno nam. 
Naši zaposleni so pooblaščeni le, da sprejmejo plačilo za naše račune s pisnim pooblastilom za zbiranje. V primeru zamud pri plačilu bomo 
zaračunali obresti na fakturiran znesek brez predhodnega obvestila po stopnji 2 % nad ustrezno osnovno obrestno mero Evropske centralne 
banke (ECB), vendar vsaj po stopnji 10,75 % na leto. Uveljavljanje odškodnine za zamudo, ki presega to obrestno mero, ostane pridržana. 
V primeru zapadlega posameznega obroka takoj zapade v plačilo celoten znesek, ki ga mora kupec plačati na podlagi zadevnega 
pogodbenega razmerja. Ob prekoračitvi plačilnih rokov imamo pravico, da v celoti ali delno odstopimo od pogodbe s kupcem po določenem 
razumnem dodatnem roku. 
 

9) Pridržek lastninske pravice in varnostnega interesa  
Pridržujemo si lastninsko pravico nad blagom do plačila celotne kupnine. Kupec ima pravico, da s pridržkom lastninske pravice proda blago 
naprej v okviru rednega poslovanja. Zastava ali prenos lastnine dostavljenega blaga s pridržkom lastninske pravice do plačila celotne 
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kupnine nista dovoljeni. Kupec v primeru nadaljnje prodaje blaga s pridržkom lastninske pravice na nas prenese vse nastale terjatve. 
Takšen odstop terjatev sprejmemo. Kupec se zavezuje, da vse te prenose ustrezno zabeleži v svojih poslovnih knjigah. Enako velja za vse 
odškodninske zahtevke, ki izhajajo iz zavarovalnih pogodb zaradi izgube ali poškodb blaga. Kupec je v okviru normalnega in zakonitega 
poslovanja upravičen do izterjave prodajnih oz. nadomestnih terjatev, ki nam jih je odstopil. Lastninska pravica se lahko izniči, če kupec ne 
izpolni vseh obveznosti do nas, če pride do finančnih težav ali pa ogroža naše pravice, predvsem v primeru rubeža drugim upnikom. 
Neodvisno od prenosa lastninskih pravic nam je kupec dolžan na našo željo podati popolne informacije o stanju od nas dostavljenega 
preostanka blaga, o višini izkupička od prodaje tega blaga in o plačilu zanj. Našemu pooblaščencu mora biti na našo željo omogočen 
vpogled v poslovne knjige in račune, ki se nanašajo na prodajo ostanka našega blaga, prav tako mu mora biti omogočen prepis računov 
za naše prodano blago. Kupec se zavezuje, da nam v rednem delovnem času poslovalnice omogoči vstop v poslovne in skladiščne prostore 
ter nam tako omogoči dostop do skladiščenega blaga. Na zahtevo, predvsem v primeru ogrožanja naših terjatev, se kupec zavezuje, da 
bo tretjega dolžnika opozoril na lastninsko pravico in na odstop terjatev na nas. Kupec se naprej zavezuje, da nam in tretji osebi na našo 
željo pripravi izjavo o odstopu terjatev, iz katere je razvidna višina terjatve, popolno ime in naslov tretjega dolžnika. V primeri prisilne izvršbe 
tretje osebe za našo dostavljeno blago ali na nas prenesene terjatve, nas kupec mora nemudoma obvestiti o terjatvah in nam poslati 
dokumentacijo, potrebno za ukrepanje. V primeru zamude plačila kupca, grobega kršenja vestnosti in nadzora, prisilne izvršbe ali plačilne 
nesposobnosti trgovca, zaradi česar so ogrožene naše terjatve, imamo pravico zahtevati takojšnje vračilo še neprodanega blaga. Zahteva 
po vračilu v tem primeru ne velja za uveljavljanje odstopnih pravic, razen če to pogodbenemu partnerju izredno sporočimo. Do vračila tega 
blaga mora kupec to blago skladiščiti ločeno od ostalega blaga, to blago označiti kot našo lastnino, se odpovedati vsem pravicam do tega 
blaga in nam predati zapisnik blaga, ki je v naši lasti. Kupec se pri nadaljnji prodaji blaga mora vzdržati izterjave nakupne cene, poskrbeti 
za takojšnje plačilo dolga tretjega dolžnika, ob tem pa preostala plačila voditi ločeno od drugega dobroimetja in jih nam neposredno odvajati. 
Kupec se zavezuje, da vse od nas dostavljeno blago do celotnega plačila na svoje stroške zavaruje proti požaru, poplavi, kraji in 
poškodovanjem tretje osebe in nam na našo zahtevo pokaže zavarovalno polico. Vse terjatve do zavarovalnice ali zoper tretjo osebe, v 
kolikor se te nanašajo na od nas dostavljeno blago, se prenesejo na nas. Takšen odstop sprejmemo. Kupec se zavezuje ta vse te prenose 
ustrezno zabeleži v svojih poslovnih knjigah. Na našo zahtevo mora kupec škodo prijaviti zavarovalnici ali tretji osebi, ki so je obvezana za 
nadomestilo škode. Na željo naročnika se zavezujemo k odpovedi tistemu delu pripadajoče zavarovalnine, ki za več kot 20 % presega 
zavarovani znesek. Pravico do določitve odstopljene varščine imamo mi. 

 
10) Pomanjkljivosti 

O napačni dostavi, napaki v količini in opazni pomanjkljivosti nas je kupec dolžan obvestiti v roku dveh tednov od dostave, in sicer pisno. 
Pomanjkljivosti, ki niso bile opazne pri splošnem pregledu blaga takoj ob dostavi, se prav tako morajo sporočiti pisno v roku dveh tednov. 
Zavezujemo se, da pomanjkljivosti po ocenii kupca, ki se še držijo v okviru pogodbenih obveznosti, odpravimo v primeru tega nakupa ali 
dodatne dostave. Če to dvakrat spodleti, lahko kupec odstopi od prodajne pogodbe ali zahteva znižanje kupnine. Odškodninski zahtevek je, 
tudi v primeru drugih škod, ki se lahko pojavijo, izključen, razen če terjatev temelji na namernem dejanju ali grobi malomarnosti. V primeru, 
da kupec sam posega po blagu ali njenih delih, s tem izgubi garancijo, razen če poseg ni v povezavi s pomanjkljivostjo. V kolikor kupec 
začne terjati prodajalca, nas o tem nemudoma obvesti. 
 

11) Odškodninski zahtevki 
Pravica do nadomestila škode, še posebej za nezmožnost opravljanja storitev, ki je nastala zaradi naše zamude, kršenja stranskih 
obveznosti ali zaradi nedovoljenih dejanj, je izključena, saj ta pravica temelji na nameri ali hudo malomarnosti naših organov in/ali vodilnih 
uslužbencev. Če moramo nadomestiti škodo, nastalo zaradi namere ali hude malomarnosti naših organov in/ali javnih uslužbencev, je 
pravica do nadomestila škode, predvidene ob sklenitvi pogodbe, omejena. 
 

12) Varovanje podatkov 
Osebne podatke kupca uporabljamo in obdelamo zgolj za izvedbo nakupa in prodajne statistike. S podatki so mišljene vse informacije, ki 
nam omogočijo posredno ali neposredno identifikacijo kupca. To so npr. ime (podjetje), naslov (sedež podjetja), e-poštni naslov, podatki o 
transakcijskem računu itd. Kupec izrecno dovoljuje obdelavo svojih osebnih podatkov. Kupec lahko svoje dovoljenje vedno prekliče. 

 
13) Kraj izvedbe in pristojno sodišče  

Kraj, iz katerega se blago odpremi oz. preda špediterju, je praviloma skladišče v Reillingenu oz. Hamburgu. Za vse pravne spore kot tudi 
sklepanje in veljavnost pogodbenega razmerja, je pristojno sodišče na Dunaju, v kolikor je pogodbeni partner pravna oseba. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Delovno mesto: ...............................................  Datum: ...............................................  
 
 
 
 
 

 Podpis: :....................................................................... 
 Pooblaščeni prodajalec 
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PRÍLOHA D: Všeobecné obchodné podmienky 
 
 
Dodávky, plnenia a ponuky sa realizujú výlučne na základe týchto obchodných podmienok spoločnosti Yamaha Music Europe GmbH, Branch 
Austria, (ďalej len ako "my", "nás" alebo "predajca"). Odkazuje sa na doložku o mieste súdu. 
 
1)   Aplikácia obchodných podmienok  

Naše obchodné podmienky platia výhradne; týmto vyjadrujeme výslovný nesúhlas s všeobecnými obchodnými podmienkami zmluvného 
partnera, pokiaľ sú v rozpore s našimi obchodnými podmienkami alebo ak sa od nich odchyľujú. Všeobecné obchodné podmienky 
zmluvného partnera sa stávajú súčasťou zmluvy uzatvorenej s nami iba do tej miery, do akej bola ich aplikovateľnosť s nami výslovne 
písomne dohodnutá. Naše obchodné podmienky platia aj pre všetky budúce obchodné vzťahy, aj keď nebudú výslovne dohodnuté. 

 
2) Ponuka a uzatvorenie 

Naše ponuky sú až do ich prijatia nezáväzné. Naše prijatie ponuky sa realizuje písomným vyhlásením (napr. naším potvrdením zákazky 
alebo naším oznámením o pripravenosti na odoslanie /vyzdvihnutie) alebo zaslaním tovaru. Dohody, odlišujúce sa od týchto obchodných 
podmienok, alebo dohody, ktoré ich doplňujú, ústne vedľajšie dohovory ako aj dodatočné zmeny zmlúv sú účinné iba v prípade, ak budú 
nami výslovne písomne potvrdené. 
 

3) Odchýlky 
Údaje o rozmeroch, hmotnostiach a výkonoch, uvedené v prospektoch alebo iných podkladoch, môžu podliehať menším odchýlkam, pokiaľ 
nie sú výslovne dohodnuté alebo zaručené a pokiaľ akceptáciu takejto odchýlky možno od kupujúceho spravodlivo požadovať. Technicky 
podmienené zmeny farby, formy a konštrukcie, neovplyvňujúce použitie v zmysle určenia tovaru, ostávajú vyhradené. 
 

4) Dodávky 
Primerané čiastočné dodávky musia byť prebrané a zaplatené. V prípade vyššej moci ako napr. štrajk sme pripravení plniť zmluvu až do 
momentu skončenia takejto prekážky. Ak bude táto prekážka trvať dlhšie ako mesiac, je každá zo zmluvných strán oprávnená písomne 
odstúpiť od zmluvy s dodržaním jednotýždennej lehoty. Nároky na náhradu škody z dôvodu oneskorenej dodávky sú v takom prípade 
vylúčené. 
 

5) Zasielanie 
5.1. Zmluvné strany sa dohodli na zásielkovom nákupe v zmysle § 429 ABGB (rakúsky všeobecný občiansky zákonník, pozn. prekl.). 

 Predávajúci je povinný zaslať tovar kupujúcemu alebo tretej osobe určenej kupujúcim. V prípade pochybností pri zasielaní tovaru 
Kupujúcemu sa zásielky zasielajú na adresu sídla Kupujúceho. V okamihu odovzdania tovaru osobe určenej na vykonanie prepravy 
(dopravcovi) prechádza na kupujúceho nebezpečenstvo prípadného zničenia, znehodnotenia tovaru, ako aj prípadného omeškania 
prepravy. Náklady na poistenie prepravy znáša predávajúci. Toto nemá žiadny vplyv na miesto dodania. V prípade straty alebo poškodenia 
je kupujúci povinný zaobstarať si všetky potrebné doklady, aby mohol uplatniť nároky voči poisťovni. 

5.2. Dodávky sa uskutočňujú za úhradu prepravného na prízemí predajného miesta PREDAJCU. Akýkoľvek iný spôsob doručenia 
 požadovaný PREDAJCOM je na rozhodnutí spoločnosti YAMAHA a v každom prípade na náklady PREDAJCU. 
 5.2.1. Spoločnosť YAMAHA si vyhradzuje právo účtovať dopravné náklady za každú požiadavku na expresné doručenie a za každé 

doručenie v danom mieste a čase, ktorého hodnota nákupu je nižšia ako jeden tisíc (1000) € bez dane - výška dopravných 
nákladov musí byť zohľadnená v rámci kópie faktúr, dodacích listov a pod. Výber dopravcu vykonáva spoločnosť YAMAHA. 

 5.2.2. Pri štandardných objednávkach náhradných dielov nevznikajú žiadne náklady na dopravu. V prípade výmeny výrobkov z 
obchodných a/alebo technických dôvodov sa uplatňujú náklady na dopravu. 

 
6) Balenie 

Náklady bežného balenia sú zahrnuté v kúpnej cene. V prípade, ak bude vyžadované alebo v prípade zvláštnych okolností podľa nášho 
úsudku potrebné špeciálne balenie, bude toto balenie započítané v najnižšej možnej cene. 
 

7) Ochranné a autorské práva  
Štandardný software a prípadné balíky programov podliehajú ochrane autorského práva. Pre akékoľvek použitie, najmä kopírovanie, 
šírenie, spracovanie a dekompiláciu softwaru a iných programov, ktoré nie je výslovne povolené autorským zákonom, je potrebný náš 
predchádzajúci písomný súhlas. To platí taktiež pre kopírovanie a spracovanie, potrebné pre využitie počítačového programu v zmysle 
jeho určenia vrátane korekcie chýb. 
 

8) Faktúry a platby  
Fakturované sumy sú splatné do 30 dní po dátume vystavenia faktúry bez zrážky. V prípade prevodu fakturovanej čiastky do 14 dní odo 
dňa vystavenia faktúry poskytujeme 1 % skonto, pokiaľ v momente platby neexistujú ďalšie splatné pohľadávky. Platby musia byť 
poskytované bezprostredne nám. Naši zamestnanci sú oprávnení na preberanie platieb za naše faktúry iba s písomnou plnou mocou k 
inkasu. V prípade prekročenia termínu splatnosti sme oprávnení zaúčtovať aj bez upomienky úroky z fakturovanej sumy vo výške 2 % nad 
príslušnou základnou úrokovou sadzbou Európskej centrálnej banky (ECB), najmenej však úrok vo výške 10,75 % p.a. Uplatnenie škôd z 
omeškania, presahujúcich túto úrokovú sadzbu, zostáva vyhradené. V prípade prekročenia termínu splatnosti jednotlivej splátky sa stáva 
ihneď splatnou celá pohľadávka voči kupujúcemu z príslušného zmluvného vzťahu. V prípade prekročenia platobných termínov sme 
oprávnení odstúpiť od zmluvy s kupujúcim úplne alebo čiastočne po stanovení primeranej dodatočnej lehoty. 

 
9) Výhrada vlastníctva a zabezpečovacie práva  
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Confidential 

Vyhradzujeme si vlastnícke právo ku nami dodávanému tovaru až do úplného uhradenia kúpnej ceny. Kupujúci je oprávnený dodaný tovar 
predávať ďalej v rámci normálneho obchodného styku. Založenie alebo zabezpečovací prevod tovaru, dodaného s výhradou vlastníctva, 
nie je až do momentu úplného uhradenia všetkých nárokov z obchodného spojenia dovolený. Kupujúci, ktorý kupuje tovar, dodaný s 
výhradou vlastníctva, na nás vopred postupuje všetky nároky, vyplývajúce z ďalšieho predaja tovaru. Toto postúpenie prijímame. Kupujúci 
sa pritom zaväzuje, že realizované postúpenie príslušným spôsobom zaznamená vo svojom účtovníctve. To isté platí pre všetky nároky 
na náhradu, najmä z poistných zmlúv z dôvodu straty alebo poškodenia tovaru. Kupujúci je v rámci normálnej a riadne vedenej obchodnej 
prevádzky oprávnený inkasovať predajné pohľadávky resp. pohľadávky na náhradu, ktoré boli postúpené na nás a boli nami akceptované. 
Toto inkasné oprávnenie môže byť nami odvolané v prípade, ak kupujúci nebude plniť svoje záväzky voči nám, dostane sa do majetkového 
úpadku alebo ak budú ohrozené naše práva, najmä exekúciou iných veriteľov. Nezávisle od odvolania inkasného oprávnenia je kupujúci 
povinný kedykoľvek na naše požiadanie poskytnúť nám úplnú informáciu o mieste, na ktorom sa nachádza nami dodaný a vlastnený tovar, 
o výške výnosu z jeho predaja a o jeho zaplatení. Povereným pracovníkom našej  
 
 
spoločnosti musí byť na požiadanie umožnený náhľad do účtovníctva a faktúr, vzťahujúcich sa na predaje a na miesto, kde sa nachádza 
nami vlastnený tovar a na požiadanie im budú poskytnuté odpisy predajných faktúr. Kupujúci sa zaväzuje poskytnúť nám právo na vstup 
do predajných a skladových priestorov počas bežnej predajnej doby za účelom prístupu k tovaru s výhradou vlastníctva. Na požiadanie, 
najmä v prípade ohrozenia našej pohľadávky, je kupujúci povinný upozorniť poddlžníka na naše vlastnícke právo a na postúpenie nárokov 
z ďalšieho predaja a inštruovať ho, aby platbu poskytol  priamo  nám. Kupujúci je na naše požiadanie ďalej povinný zaslať nám a 
poddlžníkovi osobitné písomné vyhlásenie o postúpení, z ktorého bude zrejmá výška pohľadávky z ďalšieho predaja, úplné meno 
poddlžníka a adresa poddlžníka z ďalšieho predaja. V prípade exekučných opatrení tretích osôb, týkajúcich sa nami dodaného tovaru alebo 
na nás postúpených pohľadávok je kupujúci povinný bezodkladne nás informovať o exekúcii a zaslať nám podklady, potrebné pre 
intervenciu. V prípade omeškania platby kupujúceho, pri vážnych porušeniach povinnej starostlivosti a ochrany, exekučných opatreniach 
proti kupujúcemu alebo v prípade jeho platobnej neschopnosti sme oprávnení požadovať okamžité vydanie tovaru, ktorý ešte nebol ďalej 
predaný za účelom jeho úschovy, ak sú ohrozené naše nároky. Požiadavka na vydanie tovaru v tomto prípade neznamená realizáciu práva 
na odstúpenie, iba ak by sme to zmluvnému partnerovi výslovne oznámili. Po vyjadrení takejto požiadavky je kupujúci povinný tovar, ktorý 
je v našom vlastníctve, skladovať až do jeho vydania oddelene od ostatného tovaru, označiť ho ako naše vlastníctvo, zdržať sa akéhokoľvek 
disponovania s ním a odovzdať nám súpis nášho vlastníctva. Kupujúci je ďalej povinný zdržať sa v prípade ďalšieho predaja akéhokoľvek 
inkasovania kúpnej ceny, inštruovať poddlžníka aby platbu poskytol  priamo  nám, prichádzajúce platby uschovávať oddelene od ostatných 
aktív a odvádzať ich bezprostredne nám. Kupujúci je povinný nechať poistiť nami dodaný tovar až do jeho úplného zaplatenia proti ohňu, 
vode, krádeži a poškodeniu tretími osobami na svoje náklady a preukázať nám na požiadanie uzatvorenie tohto poistenia. Všetky nároky 
voči poisťovni ako aj voči tretím osobám, v rozsahu v akom sa tieto vzťahujú na nami dodaný tovar, budú postúpené na nás. Toto 
postúpenie prijímame. Kupujúci sa zaväzuje, že toto postúpenie náležite zaznamená vo svojom účtovníctve. Na našu žiadosť bude 
postúpenie oznámené poisťovni resp. tretej osobe, povinnej nahradiť škodu. Zaväzujeme sa vydať nám patriace zábezpeky na požiadanie 
objednávateľa do tej miery, do ktorej hodnota našich zábezpek presahuje zabezpečované pohľadávky o viac ako 20 %; voľba zábezpek, 
ktoré budú vydané, prináleží nám. 

 
10) Nedostatky 

Nesprávne dodávky, chyby v dodaných množstvách a rozpoznateľné chyby je zo strany kupujúceho potrebné písomne reklamovať do dvoch 
týždňov odo dňa doručenia tovaru kupujúcemu. Nedostatky, ktoré nebolo možné odhaliť ani pri riadnej kontrole tovarov po ich dodaní, je 
potrebné voči nám písomne reklamovať najneskôr do dvoch týždňov po ich zistení. Sme povinní primerane napraviť nedostatky, 
reklamované včas zo strany kupujúceho podľa jeho výberu, odstránením vád predmetu kúpy alebo náhradnou dodávkou. Ak sa toto 
nepodarí ani pri druhom pokuse, kupujúci môže odstúpiť od zmluvy alebo znížiť kúpnu cenu. Nárok na náhradu škody, aj iných škôd ako škôd 
vzniknutých na tovare je vylúčený, s výnimkou prípadu, ak sa tieto nároky zakladajú na úmysle alebo hrubej nedbanlivosti. Po samovoľne 
vykonaných zásahoch na tovare alebo jeho častiach kupujúci stráca svoj nárok na záruku, iba ak reklamovaný nedostatok nebol v žiadnej 
súvislosti so zásahom na tovare. Pokiaľ si u kupujúceho kvôli chybám tovaru uplatní nárok na reklamáciu jeho zákazník, je potrebné nás 
o tom bezodkladne informovať. 

 
11) Nároky na náhradu škôd 

Nároky na náhradu škôd zo strany kupujúceho, spôsobené nemožnosťou plnenia, meškaním predávajúceho, porušením vedľajšej 
povinnosti ako aj nepovoleným konaním sa vylučujú, iba ak by sa tieto nároky zakladali na úmysle alebo hrubej nedbanlivosti alebo ak by 
sa jednalo o ublíženie na zdraví. Ak by sme boli na základe hrubo nedbanlivého konania a/alebo úmyslu povinní nahradiť škodu, bude nárok 
obmedzený na náhradu škody, ktorá bola predvídateľná v čase uzatvorenia zmluvy. 

 
12) Ochrana údajov 

Osobné údaje kupujúceho budú z našej strany zhromažďované a spracúvané za účelom spracovania zákazky a štatistiky predaja. Osobnými 
údajmi sú všetky informácie, ktoré umožňujú priamu alebo nepriamu identifikáciu kupujúceho, napr. meno (obchodné meno), trvalé bydlisko 
(adresa sídla), e-mailová adresa, bankové spojenie a pod. Kupujúci výslovne udeľuje svoj súhlas so spracovaním svojich osobných údajov. 
Kupujúci môže svoj súhlas kedykoľvek odvolať. 

 
13) Miesto plnenia a miesto súdu 

Miestom plnenia pre všetky dodávky je miesto odovzdania prepravcovi, t.j. spravidla sklad v Rellingene resp. Hamburgu. Ako miesto súdu 
pri všetkých sporoch ako aj v súvislosti so vznikom a účinnosťou zmluvného vzťahu bola dohodnutá Viedeň, pokiaľ je zmluvným partnerom 
podnikateľ. 

 
 
 
 
 
 
Dátum:_______________________ Podpis: __________________________________________________ 
  (Riadne splnomocnený zástupca Predajca/Autorizovaný predajca) 


